Catrìona NicIlledhuibh
Tha mi cinnteach gu bheil, oh, ceithir bliadhna co-dhiù on a thòisicheadh air bruidhinn mu dheidhinn a’ phroject a bha seo an toiseach. Agus bha iad ag iarraidh, ah, pìleat a dhèanamh dheth fad trì bliadhna. ’S thug e, um, ’s dòcha faisg air bliadhna mun do thòisich an gnothach mar a bha, mar a bha a h-uile duine ag iarraidh, mar a bha daoine a’ sùileachadh.
Bha – ’s ann à Dùn Èideann a thàinig e an toiseach, agus ’s e Cathy, ’s i a bha os a chionn agus ’s ann bhuaipese a thàinig a’ chiad iomradh air. ’S thàinig i an uair sin a-mach, um, dha na h-eileanan. Bha iad an dòchas gum biodh sgoiltean anns na h-Eileanan Siar no, no fiù’s clann anns na h-Eileanan Siar, ah, ceangailte ris a’ phroject tha seo, anns a’ phìleat. Agus bha sgoiltean à, um, aon àite ann am Midlothian agus cuideachd ann an South Ayrshire.

’S ann às na trì h-àiteachan a bha sin a bha iad an dòchas eh, na – a’ chlann a thoirt an toiseach airson a’ phìleat. Ach mar a dh’obraich an gnothach cha robh – bha e doirbh dha na sgoiltean a dhèanamh, thoradh cha robh – bha na – aig an àm bha roinn an fhoghlaim, bha iad airson gum biodh a h-uile sgoil anns na h-Eileanan an Iar ceangailte ris an seo. Ach mar a thàinig, uh, Pàrlamaid na Cloinne an toiseach a-mach dha na h-eileanan, ’s ann à Uibhist agus Barraigh a bha an t-iarrtas a bu mhotha, ’s chan ann – sin a bha na daoine anns na sgoiltean a’ smaoineachadh gun dèanadh e, gum biodh seo feumail dhaibh fhèin agus dhan, dhan cuid, cuid chloinne. So mar sin bha iad airson cumail ri Uibhist agus Barraigh, ’s cuideachd, well, cha robh uiread de sgoiltean ann, ’s bha e na b’ fhasa dìreach an àireamh bha sin, tòiseachadh leis an àireamh a bha sin fhèin.
So sin far an do thòisich e, ach o nach robhar ga dhèanamh tro Roinn an Fhoghlaim mar a bhathar a’ dèanamh anns an dà – leis an dà bhuidhean eile, um, dh’fheumte a dhèanamh aig deireadh-sheachdain agus aig laithean saora agus ann an àm nach robh mar àm sgoile.

So bha e, bha, bha am project anns na h-Eileanan an Iar, bha e, bha e eadar-dhealaichte anns an dòigh sin. Ach tha sin a’ ciallachadh tha mise a’ smuaintinn – tha mise a’ smuaintinn gu robh e na b’ fheàrr anns an dòigh sin, thoradh bha e a’ ciallachadh nach robhar ga fhaicinn mar obair-sgoile mar gum bitheadh, agus ma bha a’ chlann a’ coinneachadh còmhla uair sa mhìos mar a bha iad, bha iad a’ dèanamh sin air sàilleabh gu robh iad airson a bhith ann, chan ann idir gu robhar ag iarraidh orra a dhol ann, ’s gu robh iad a’ feuchainn ri faighinn far na sgoile no -  ach bha, bha iad ag iarraidh a bhith ann iad fhèin. ’S a bharrachd air an sin, an luchd-inbhich a bha a’ cuideachadh, chan e tidsearan a-mhàin a bh’ annta. Agus cha robh, mar gum biodh, dreach sgoile air, fhios agad, far an robh riaghailtean ’s, fhios agad, amasan a thaobh foghlaim – bha e na b’ fhosgailte agus bha sinn uile mar gum biodh air an aon ràmh, fhios agad, ’s bha sinn uile air a’ – aig an aon ìre. Cha robh duine – cha robh na h-ambassadoran, na, na daoine a bha – na h-inbhich os cionn a’ chlann mar gum bitheadh.
Well, um, ’s e aon dha na h-amasan a bh’ aig a’ phroject tha seo gu, gum biodh e a’ leantail fad trì bliadhna agus gum biodh e a’ leantail clann às a’ bhun-sgoil a-staigh dhan àrd-sgoil. ’S mar sin, ’s mar sin, ’s e clann air Clas a Sia agus a Seachd anns a’ bhun-sgoil a bha a dhìth, gus an ceann trì bliadhna bhiodh iad anns a’ chiad no dara bliadhna, seadh, anns an àrd-sgoil. Um, bha – chaidh iarraidh air a h-uile sgoil ann an Uibhist agus am Barraigh dithis a chur air adhart, mar gum bitheadh, airson a bhith air Pàrlamaid na Cloinne agus chaidh an uair sin – well, cha chreid mi nach do chuir iad barrachd air dithis, ’s dòcha ceathrar, ’s aig deireadh an latha thàinig, ah, na h-inbhich a bha an-lùib Parlamaid na Cloinne, thàinig iad còmhla agus roghnaich iadsan, ah, dìreach na feadhainn mu dheireadh – gum biodh dithis às a h-uile sgoil. ’S dh’fheuch iad ri an aon àireamh de nighnean ’s de ghillean fhaighinn ’s an aon àireamh de, de dh’fheadhainn a bha, um, ’s dòcha a’ dèanamh na b’ fheàrr anns an sgoil, ’s dòcha feadhainn ’s dòcha aig an robh beagan duilgheadas san sgoil, gus gum biodh measgachadh de thalantan ann ’s, um, feadhainn aig an robh ùidh ann an aon rud ’s ann an rudan eile gus, dìreach gus gum biodh, gu, gum biodh an gnothach cho farsaing ’s a b’ urrainn dha bhith.
Ah, aig toiseach gnothaich ’s e, ’s e na h-ambassadors, na h-inbhich a bha nan ambassadors, agus bha, oh, tha mi cinnteach gu robh, uh, sianar no seachdar againn ann – ah, bha iad, um, bha iad a’ tighinn – bha iad a’ gabhail cùram de ’s dòcha dithis no ceathrar. Agus, um, bhiodh iad a’ coinneachadh ris a’, ris a’ chlann, eadar, eadar na coinneamhan aig Pàrlamaid na Cloinne ’s bhiodh iad a’ bruidhinn riutha agus a’ faighinn a-mach dè bha a’ còrdadh riutha mu dheidhinn na coinneamhan is na rudan a bha iad a’ dèanamh. Gu math tric, bha, bha mar gum biodh, task no obair aca ri dhèanamh, um, eadar gach coinneamh – anns a’ choimhearsnachd bha aca ri bruidhinn ri daoine, bha aca ri rudan a chruinneachadh, agus gu math tric dìreach fiosrachadh, fhios agad, fhaighinn air, air um rud a bha iad – cuspair a bh’ aca airson an ath choinneamh. Agus bha na h-ambassadoran a’ dèanamh cinnteach gu robh, gu robh iad, gu robh e cothromach dhaibh sin a dhèanamh ma bha cuideachadh sam bith a dhìth orra ’s mar sin dìreach, dìreach a’ cumail sùil agus ga dhèanamh furasta dhan chlann.
Well, bha prògram mar coinneamh, ach bha, bha a’ chlann fhèin, bha, bhiodh iad a’ bruidhinn, um, mu dheidhinn an rud agus, gu math tric, dh’fhalbhadh iad leis ann an ’s dòcha, air, air dòigh nach robh, um, nach robh anns a’ phrògram. So bha e, bha e, furasta dhaibh sin a dhèanamh, bha e comasach dhaibh sin a dhèanamh nam biodh, nam biodh iad ag iarraidh a dhol a dh’aon taobh no, no taobh eile. Agus bha, bha e cuideachd bha e, bha e furasta dhaibh, um, iad fhèin a thoirt ann, fhios agad, an rud a bha, a bha, bha a’ còrdadh riutha fhèin. Bha, bha iad, um, air am brosnachadh, mar gum bitheadh, airson sin, airson sin a dhèanamh agus a thoirt a-mach agus a shhareadh le càch.
Well, tha mi a’ smaoineachadh gun tug e misneachd dhaibh, misneachd annta fhèin, agus chunnaic sinn sin a’ tachairt. Um, tha cuimhne agam a’ chiad coinneamh no dhà bha e, bha iad gu math doirbh, thoradh bha, bha, bha, ’s bha e doirbh dhomhsa mar neach-teagaisg far a, far a bheil mi eòlach air a bhith ann an suidheachadh far a bheil, well tha mi cinnteach, na tidsearan agus na h-inbhich ann an, ann an comannd, mar gum bitheadh – bha e gu math doirbh an toiseach leigeil leis an sin uile falbh agus suidh air ais, agus um leigeil leis a’ chlann fhèin, mar gum biodh, an gnothach a ghabhail agus, agus a bhith, um, mar a bha iad, well, mar a bha iad fhèin ag iarraidh, agus fhuair mi sin doirbh an toiseach, ach an ceann ùine bha e na b’ fhasa, agus chunnaic mi gu robh a’ chlann fhèin, gu robh e a’ toirt misneachd dhaibh, agus gum bruidhneadh iad a-mach, agus gu deibhinne feadhainn dha na feadhainn a thòisich – tha iad, ah, a-nist, tha iad nas comasaiche air na beachdan aca fhèin a thoirt seachad ’s tha iad deònach bruidhinn ri duine sam bith, agus chan ann idir ann an dòigh mì-mhodhail, ach, fhios agad, ann an dòigh far a bheil iad fhèin a’ faireachdainn gun urrainn dhaibh sin a dhèanamh ’s gu bheil iad còmhfhurtail ga dhèanamh.
I’m sure that it’s at least four years since debate started about this project to begin with. And they wanted to do a pilot of it for three years. And it took nearly a year before the thing began as everyone wanted, as people intended.

It’s from Edinburgh it came to begin with, and it’s Cathy that was in charge, and it’s from her that the first mention of it came. And then she came out to the islands. They were hoping that schools in the Western Isles, or even children in the Western Isles, would be connected to this project, in the pilot. And there were schools in one place in Midlothian and also in South Ayrshire.

It’s from those three places that they were hoping to take the children to begin with for the pilot. But, as the thing worked it was difficult for the schools to do it, because – at the time the education department wanted every school in the Western Isles to be connected with this. But as the Children’s Parliament first came out to the islands it’s from Uist and Barra that there was the greatest demand, and not – that’s what the people in the schools were thinking that it would make, that it would be useful to themselves and to their children. So they wanted to keep to Uist and Barra, and also, well, there weren’t so many schools and it was easier just that number, beginning with that number itself.

So that’s where it began, but since it wasn’t done through the Education Department as it was in the two – with the two other groups, it had to be done at weekends and at days off and in time that wasn’t schooltime.

So the project in the Western Isles was different in that way. But that means I think – I think it was better in that way, because it meant that it wasn’t seen as schoolwork as it were, and if the children were meeting together once a month as they were, they were doing that because they wanted to be there, not at all because they were required to go, and they were wanting to get off school or – but they themselves wanted to be there. And as well as that, the adults that were helping, they weren’t only teachers. And there wasn’t, as it were, an appearance of school, you know, where there were rules and, you know, educational goals – it was more open and we were all as it were on the same oar, you know, and we were all on the – at the same level. Nobody was – the ambassadors, the people who – the adults weren’t above the children, as it were.

Well, it’s one of the goals of this project that it would last three years and that it would follow children from primary school into the secondary school. And so it’s children on Class Six and Seven in Primary School that were needed, so that after three years they would be in the first or second year, yes, in the secondary school. Every school in Uist and Barra was asked to put forward two, as it were, to be in the Children’s Parliament and then – well I believe they put forward more than two, perhaps four, and at the end of the day, the adults that were involved in the Children’s Parliament came together and they chose just the last ones – so that there would be two from each school. And they tried to get the same number of boys and girls, and the same number of ones that were, perhaps, doing better in school, and perhaps some who had a little difficulty in school, so that there would be a good mix of talents, and some who were interested in one thing and in other things, just so that the thing would be as wide as it could be.

At the beginning it’s the ambassadors, the people who were ambassadors, and I’m sure there were six or seven of us – they were, they were coming – they were looking after maybe two or four. And they would meet the children between the Children’s Parliament meetings, and they would speak to them and find out what they liked about the meetings and the things they were doing. Very often, there was, as it were, a task or job for them to do between each meeting – in the community they had to speak to people, they had to collect things, and very often just get information, you know, on a thing they were – a subject they had for the next meeting. And the ambassadors were making sure that it was doable for them to do that if they needed any help and so on, just keeping an eye and making it easy for the children.

Well, we had a programme before us, but the children themselves would speak about the thing, and very often they would go with it in a way, that perhaps was not in the programme. So it was easy for them to do that, it was possible for them to do that if they wanted to go one way or another way. And also it was easy for them to bring in, you know, the thing that they themselves enjoyed. They were encouraged, as it were, to do that, and to bring it out and share with the rest.

Well, I think it gave them confidence, confidence in themselves, and we saw that happening. I remember the first one or two meeting – they were quite difficult because it was difficult for me as a teacher, where I’m familiar with being in a situation where, I’m sure, the teachers and the adults are in charge, as it were – it was very difficult to begin with letting all that go and sitting back and letting the children themselves, as it were, take the matter and, well, as they themselves wanted, and I found that hard to begin with, about after a while it was easier, and I saw that the children themselves, that it was giving them confidence, and that they would speak out, and indeed some of the ones that started – they are now more capable at giving their opinions and they are willing to speak to anyone, and not at all in an impolite way, but, you know, in a way where they feel that they can do that and they’re comfortable doing it.
